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Crparerii ofoMalIHEeHHA Ta 0YYKeHHS IPH BiITBOPEHHI aMepPHKAHCBKOL
CYCIVIBHO-TOJIITHYHOI HALIOHATbEHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH B YKPAaiHCBKOMY
nepexJjaai

Abstract. The study explores the strategies of domestication and foreignization in
translating American sociopolitical culture-specific vocabulary into Ukrainian. Culture-
specific vocabulary contains background information that is peculiar to a particular nation
and can be challenging to translate. The study aims to determine the main strategies for
rendering sociopolitical culture-specific vocabulary based on L.JohAnson’s “What
Foreigners Need to Know About America from A to Z” and its translation into Ukrainian
by Ye. Miagka. The paper identifies domestication as the dominant translation strategy for
American sociopolitical culture-specific vocabulary. The paper also highlights the
importance of choosing the appropriate translation strategy to not only convey the meaning
of lexical units but also preserve the cultural information they encode.
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I3 HacTaHHAM TaK 3BaHOTO «KyJIbTYpHOro mepeBopoty» (cultural turn) B
MIePEKIIAI03HABCTBI  JAefani OuLIbIle yBard NPHUIUIIETECA EKCTPATIHIBICTHIHOMY
acIieKTy Mpolecy MepeKiany, 30KpeMa KyJIbTypHUM ocoOnmBocTSIM MOBH. KoxxHa
MOBHa 200 MOBHO-HaIllOHAJbHA CHIJIBHOTa Ma€ Psi/i 3BUUOK, CYO’€KTUBHUX CY/XKEHb,
chucTeM KiacH]ikamiii TOmo, SKi IHKOJNH € TIOBHICTIO BiAMIHHHMH, a iHKOJH
MepeTUHAIOTECS. TaK, KyJbTypH CTBOPIOIOTH (haKTOp BApiaTUBHOCTI, SIKMHA HEOOXiTHO
BpaxoByBaTH nepekianady [1]. Taka HamioHansHO-crierudiuna iHpopmarris, abo Tak
3BaHi ()OHOBI 3HAHHS 3a3BHYAl € XapaKTEpPHOIO AJII TIEBHOI KYJIbTYpH, 1 MOXe OyTu
30BCIM BiICYyTHBOIO, A00 MaTH iHIIIE 3HAYEHHS IS 1HIIOT MOBHOI CIIIBHOTH. Y 3B’SI3KY
3 IMM HaWOUIbIE TPYTHOINIB BHHUKAE IPU TEpeKiaii HAiOHAJIBFHO MAapKOBaHOI
JIEKCHUKH, OCKUIBKM caMe B Hill «3ammn(ppoBaHay Taka eKCTpaJiHrBiCTHYHA iH(opMaIlis,
3pO3yMijia JIHIIe HocisiM ieBHOI MoBH. Came ToMy JUIsl TIepekiiajada BayKJIMBO BHOpaTH
HaWOUIBII BAAY CTpATeTiio IepeKiiaty, Moo He JIMIIe NepeaaTH 3HaYeHHs JTEKCHIHNX
OJIHMUIIB, a i 30eperTH KyabTypHO-crienudidny iHpopMarito, sKy BOHH MICTSTb.

[MutaHHAM 3B’SI3Ky MOBH Ta KYJIBTYPH, OCOOJIMBO CTpaTerii Ta cCroco0iB
BIZITBOPEHHS! HALlIOHAIILHO MAapKOBAaHOi JIEKCHKM NPHUCBSYECHI HAYKOBI PO3BIJIKH
BITUM3HSIHMX Ta 3apyOikHux yueHux (H.Bopucenko, P.3opiuak, K. Bnaxos,
0. Haiina, I1. Heromapk, JI. CnaBoBa, Y. Teiibep, C. ®nopiH Ta iH.).
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OpHaK OUTBIIICT TOCTIHKEHb OYII0 30cepeKEeHO Ha Iepekiai OOYTOBHUX peatil,
OHIMIB, TOTMOHIMIB TOIIO Ha MaTepiali XyZOXKHBOI JiTepaTypd abo aKaIeMidHHX
JDKepelN, TOMI SK BIATBOPEHHS CYCIHUTGHO-TIONITHYHAX pealii y MacMemiiHOMY
(abo myOMIIUCTHIHOMY) ITPOCTOPI MOTPeOYE AETATBHHIIIOTO BUBUCHHS.

MeTor0 HaIIoro JOCTIPKEHHSI € BU3HAYEHHS OCHOBHUX CTpaTeriid BiTBOPEHHS
CYCHUIBHO-TIOJITHYHUX Hal[lOHAIbHO MapKOBaHUX JIEKCUYHHUX OJMHMIL HA MaTepiasi
kuuru JI. [xoncona «What Foreigners Need to Know About America from A to Z»
Ta i mepexialy Ha yKpaiHCbKY MOBY, BUKOHaHOT0 €. Msrkoro.

HanioHansHO MapKoBaHi JIEKCEMH BiJPI3HSIOTHCS BiJl 3arajbHOi (HEHTpanbHOT)
JIEKCHKH TUM, 110 MICTSTh Y CBOTH CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUI
KOMIIOHEHT, SIKUH BimoOpaskae (OHOBI 3HaHHS HOCIIB MEBHOI MOBH, OCOOIMBOCTI iX
KynbTypu. Taka JekcHKa MOXe BUKJIMKaTH TPYAHOII IPH TEpeKIani y 3B’s3Ky 3
KyJNbTYpHOIO BiJIaJICHICTIO MOBH OPHTIHAIY Bil MOBH Tiepekiany. bimpmicTs Takol
KyJIBTYpHO-CIIEIIA()i9HOI JIEKCHKH JIETKO BHSBHUTH B TEKCTi, OCKUIBKM i€ 3a3BHYal
MOBHI OJMHHWII, SKi HE MOXKHA MEPEKIAacTH MOCIIBHO, aje 0arato KyIbTypHHX
TPaIMIiil MOXE ONMCYBAaTUCS 3BUYAafHOI0 MOBOIO, X04Ya JIOCTIBHUM MEpeKIas MOXe
CHOTBOPUTH iX 3HAYEHHs, 1 B Iepeknaai Moxke OyTH BHKOPUCTAHHMM BiANOBIIHUI
OMHUCOBO-(PYHKI[IOHATIBHU# ekBiBaneHT [2, ¢. 94-95].

JlBoMa HaWNOMIMPEHIMIMMHU CTpATerisiMA BIATBOPEHHS TaKHX JIEKCEM €
OJIOMAIITHEeHHsI (JoMecTHKallis) Ta ouyxeHHs (dopenizanis). [lepma mae Ha Mmerti
MaKCHMaJIbHY aJIanTaiilo Ta HaONMKEHHS JIEKCUYHOT OJIMHHUIII 10 MOBH NEpeKIiany, B
TOM Yac K Jpyra CIpsIMOBaHa Ha 30epeKeHHs HAIllOHAIbHOI 3a0apBICHOCTI JICKCHKH
TEKCTY OpPHUTIHAIY IIPH TepeKIali.

Jis iporo mociimkeHHs O0yio Bixioparo 60 CycHinbHO-TTONITHYHUX HALIOHATHHO
MapKOBaHHX JIEKCEM B TEKCTI OPUTiHATY Ta BU3HAYEHO CTPATETiIo iX Iepekiany Ha
yKpaiHCBbKy MOBY. BimmoBigHo mo mpenmerHoi kimacudikamii [3, c. 50] cycminpHO-
MOJNITHYHI HAaIliOHATHPHO MAapKOBaHI JIEKCHYHI OJWHUIN BKIIOYAIOTH JIEKCHKY, IO
MO3HAYAE aJIMiHICTPaTHBHO-TEPUTOpIaIbHUIN yCTpilt (Hampukiaz, blue state, county),
opranu Ta HociiB Buaxu (Senate, Congress), JeKCHYHI OIWHHUILI, SIKHUMH
MOCIYTOBYIOTBCS Y CYCTIUTBHO-TOMiTHIHOMY *)uTTi (American Dream, baby boomers)
Ta BIMCHKOBY JieKCcHKa. i OifbIIOCTI MpoaHalli30BaHUX JISKCHUHUX OTUHUID (52%)
NpU HepeKiiajii Ha YKPaiHChKY MOBY BHKOPHUCTOBYBAJIACsl CTPATETIsl OJOMAallHEHHS.
Posrmsiremo aesiki mpukmanu (Tabmums 1):

Jdnst BiTBOpeHHs JiekcuuHOi omuuuui City hall, sika o3Havae aaMiHiCTpaTHBHY
OyniBmo, B sIKi po3MillyeTbcsi MicleBa Biaga [6, c. 260], BUKOPHUCTOBYETHCS
yKpaiHCBKuii ekBiBaneHT myniyunanimem. Jlexcema food stamps B8 CLLIA BxuBaeTbcs
Ha IMO3HA4YEHHsI MAMIPIB, SKI yPs/l BUAE JIIO/IIM 3 HU3bKUM PiBHEM JIOXO/1Y, 1100 BOHU
MOTJI OOMIHATH 1X Ha Ty [6, c. 608]. B ykpaiHCbKOMY Iepekiaai BUKOPUCTOBYETHCS
(YHKIIOHATBHAUN e€KBiBaJCHT maioHu, ki B CPCP BumaBanu Jr0aIM Uil OTpUMAaHHS
TKi 3 METOI0 HOPMYBAHHS CITO>KHBAHHS TOBapiB B yMOBax NediluTy.
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Tabauys 1

Crparerisi ofoMalIHeHHs PU NepekJaji cycniibHO-MOJITHYHOL
HALiOHAJILHO MAPKOBAHOI JIEKCHKH 3 aHTJTiicbKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY

Texct opurinaizy

TekcT nepeknany

The building that houses city government
is sometimes called city hall [4, c. 38].

byoiens, 6 axiii 3acioae ypsa0 micma, iHKoOIU
Haszueaemvcs Myniyunanimemonm [5, c. 27].

The figure helps dispel the popular belief
that all Americans are rich, as does the
fact that 46 million Americans receive
food stamps to help them purchase some
of their food for free [4, c. 20].

L]eii nokasnux, a maxooic me, wo 46
MINbUOHIE AMEPUKAHYIE OMPUMYIONb
manonu 015 npuddanHs idici, mModice
PO36ismu Migh npo me, wo 8Ci AMEPUKAHYL
bazami [5, c. 10].

Within these party ranks are moderates
who sometimes work with other party
[4, c. 41].

Y napmitinux paoax we € nr0ou, aki
0OMPUMYIOMbCA ROMIPKOGAHUX NO2/1A0I6
ma iHKOU CRIGNpayror0ms 3 IHUUUMU
napmismu [5, c. 30].

You may have heard a popular term
American Dream that refers to a concept
that through hard work, courage, and
determination one can achieve prosperity
[4, c. 14].

Bu, nanesno, uynu nonynspne
CILOBOCNOJIYYEHHS «AMEPUKAHCHKA MPIsy,
sKe 6azyemuvca Ha mill ioei, wo 3a
00NOMO2010 MAANCKOL npayi, MyscHOCMI ma
YINeCnPSMOBAHOCI KOJCEH MOJice Q0CAEMU

yenixy [5, c. 4].

Xoua cemaHTHYHO amepukaHchki food stamps Tta ykpaiHcbki manonu pemio
BIJIpI3HSETHCS — MEpIi BUJAIOTHCS OIHINIMM BEPCTBaM HACEJICHHs, IPYTi BUAaBaIIN
BCIM — MepeKyiazayka oOupae BIAMOBIAHUK, KU Oyae 3pO3yMUTUM YKpPaiHCHKOMY
YuTayeBl Ta BOJAHOYAC 30epexe 3HAUCHHsS JIEKCHYHOI oAuMHMII B opuriHaii. CnoBo
moderates TayMauuThCs SIK JIFOJMHA, YHi MOTJISM HA MONITHKY HE € paJHKaIbHUMU
[6, c. 998]. B ykpaiHCBKiii MOBI BiICYTHS €KBiBaJICHTHA JICKCHYHA OJWHUIIL, TOMY
MIepeKJIalauka BA€ThCS O OIMMCOBOTO IEPEKiIaly, SIKMH Mepeae 3MiCT JISKCEMU B
opuriHaii (100u, K QOMPUMYIOMbCSL. NOMIPKOSAHUX NO2TAJIE).

Bcim Bigomuii Bupa3z American Dream B mepekiiaii BiITBOPIOETHCS 3a TOIOMOT 00
KaJIbKYBaHHS Ta BUKOPHCTAHHS JIATIOK («aMepuxancvka mpisy), siKi TPUBEPTAIOTh
JI0JIATKOBY YBary 0 JIEKCUYHOI OJUHHIN, BHOKPEMITFOIOUH i 3-TIOMiX 1HIIUX CIiB B
pedenHi. OkpiM TOrO B TEKCTi OpHUTIHANY Jali HAaJA€ThCsS MOSCHEHHSA I[HOTO
crnenuivHOTO UII aMEpPUKAHCHKOi KyJIBTYpPH MOHATTS, 1, BIANOBIZHO, B TEKCTI
MepeKIay BOHO TexX TiyMadutbes. Jemo piame (33%) 3acTocoByBanacs cTpareris
ouyxeHHs. Po3ristHeMo mpukianay i 3acrocyBanus (Tabmur 2):

Anrnificeke cioo baby boomer, sike o3Hadae nroei, HAPOPKEHHUX B TIEPiO MiCIIsA
Hpyroi cBiToBoi BiitHH [6, c. 93], BIITBOPIOETHCS HUIAXOM TPAHCKPHIILII, TaKuM
YMHOM 30epiraryu JIemo «4ysKe» 3By4aHHs Ul yKpaiHcbKkoro ynrada. OKpim Toro, B
TEKCTI OpUTiHAITY JIEKCEMa CKIIaAa€ThCS 3 IBOX CJIiB, @ B TEKCTI EpeKIIay — 3 OJTHOTO.
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Tabauys 2
Crpareris 0uy:KeHHS PH NMepeKaadi CyCHiTbHO-MOTITHYHOI HALIOHAJIBLHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH 3 aHIJiliCbKOI MOBH Ha YKPaiHCbKY

Texct opurinaizy Texcr nepekany
Our median age is 37 years, up from 30 in | Cepeduiii six nawozo cycnirocmea — 37
1980, versus 28 for the world as a whole, | POxi6. [lns nopisuanns — 6 1980 poyi yeii

nokasHux cmarnoeue 30 pokis, a cepeoHiti

because our baby boomers are aging ) C .
6iK HacenenHs 6 ceimi — 28 pokis.

[4, c. 16]. Ipuuunoro cmapinnsa HacenenHs € cmapinHs
Hawux 6ebioymepis [5, c. 6].

Yuppie (short for young urban Honsamms “anni” (Yuppie, young urban

professional) refers to a member of the professional) nosuauae npedcmasnuxis

BULO20 NPOWAPKY CePEOHbO20 KIIACY GIKOM

upper middle class in their 20s or 30s 6i0 20 00 30 poxis [5, . 6].

[4, c. 16].

Sometimes you will hear a person say 11001 6u noyyeme, K MHOOUHA HCAPMIGAUBO
. . . . - . % ’ »

jokingly, I am taking the fifth, meaning Kaoice: “5| obupaio n’amy”, maouu na

y8asi, Wo 80HA He X0ue 8i0nosioamu Ha

they would prefer not to answer your sanumanns [5. c. 24)].

question [4, c. 35].

Jlexcuuna omuHMI Yuppie, sika € ckopodeHHsM Binm young urban professionals,
BXXHMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS MOJIOIUX MPO(ECiOHAIIB, SKi )KUBYTh B MICTaX i 3apOOJIAIOTH
6arato rpoiieH, siKi BUTPa4aroThCs Ha JOpori MojiHi pei [6, ¢. 1817]. B ykpaiHchkiii MOBI
BIZICYTHIN €KBIBAJCHT Ili€l JeKCHYHOI oauHumIl. [lepexnanauka BAAETHCS A0 MPUHAOMY
TPAHCKPHILIT Ta HaBiTh JOJA€ AHIJIIHCHKHUI BapiaHT HANMCAHHS CJIOBA, MiIKPECIIOHYN
TaKHM YHHOM HOTO MPHHAJICKHICTH 10 1HIIOI KyasTypH (Haiii). [IpoTe y uutaua He
MOBMHHO BHHUKHYTH IIPOOJIEM 3 PO3YMIHHSIM LIBOTO CJIOBA, OCKUIBKM HAaBITh B TEKCTI
OpHIiHaJly aBTOPOM HAJa€ThCsl MOSICHEHHS 3HAUSHHS L[BOTO CJIOBA B JyXKKaX, 1,
BIZIMOBITHO, BOHO TIPUCYTHE i B mepekiai. Bupas to take the fifth o3nauae ckopucratucs
MIPaBOM HE CBIIYHTH IPOTH cede B Cy/Ii, TOMY IO MOXKHA HAJIATH iHPOPMAIIIFO, sIKa MOXKE
MOCTAaBUTH Tebe Tif mimo3py [6, c. 575]. BiH moB’s3aHmil i3 I’SITOI0 MOMPABKOIO JIO
Koncrurynii CILA, sixa rapanTye Take npaso. [lepekiiasauka BUKOPUCTOBYE JJOCITIBHUI
niepeknayy («A obuparo n’siny»), TAKUIM YUHOM 30epiralouy HallioOHAJIbHY 3a0apBIICHICTD
1i€1 JlekcM4YHO1 ofHuML. [IpoTe 6e3 101aTKOBUX NOSICHEHb YKPATHCEKOMY YHTaueBl MOXKE
OyTH BaXKKO 3pO3yMITH 3HAYCHHS IIi€1 JIEKCEMH.

V nesxkux Bunankax (15%) mepeknamauka BAaBasacs g0 TMOETHAHHS 000X
cTparerid. Po3riissHeMo NpHKIagy Nepekyany i3 3acTOCYBaHHSIM OYYKEHHs Ta
onomariHenns (TaGmums 3). HasBa amepukancekoi oprawizamii Gallup Poll, ska
3aiiMa€eTbCsl  MPOBEIECHHSM  PI3HOMAHITHUX ONHUTYBaHb, IIEPEKIIANAEThCS 32
JIOTIOMOTOI0 (DYHKITIOHAJIFHOTO eKBiBasleHTa [Hcmumym (CTpaTerisi 0IOMAaITHEeHHs) B
MO€/IHAHHI 3 TPAHCKPUIILIIEIO camol Ha3By [ eanona (CTpaTerisi OuyKeHHS).

Axmo B CIHA nromuny HasuBatoth Stick in the mud, ne o3nauae, mo BoHa
MIPOTUCTOITH 3MiHAM, IPOTPECY, HOMYCh HOBOMY.
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Ilepexmamauka 3HOBY 30epirae 30epirae opuriHaNbHUI BapiaHT HAIIMCAHHS BUPa3y
(ouykeHH:) Ta oJae HOTo OMMCOBHH MepeKa (0JOMAITHEHHS).
Tabauys 3
Hoennanus cTpaTeriii ouyKeHHs Ta 0JOMAIIHEHHS MPU MepeKIai
CYCHiJIbHO-NOJITHYHOI HANIOHAJLHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHU
3 aHI1ilicbKOI MOBH HA YKPAIHChKY

TekcT opurinany Texct nepeknany
Each year a Gallup Poll Lopoxy Incmumym I'ennona
(www.gallup.com) asks how we (http://www.gallup.com) nposodums onumyeanus
think America is viewed in the eyes npo me, K gu2nidae Amepuka ouuma
of the rest of the world [4, c. 3]. npedcmasnuxie inuiozo ceimy [5, c. XXIII].
[...] We have a term for this: stuck Amepuranyi nazusaromo ye stuck in the mud,
in the mud [4, c. 28]. ceoepionuil koncepsamusm [5, c. 17].

OTxe, mpH TepeKiaji aMepHKaHCHKOI CyCHUIBHO-TIONITHYHOI HaIliOHAJIBHO
MapKOBAHOI JIEKCHKH JIOMiHyBaJla CTpaTerisi ogomamrHeHHs (52% mpoaHali30BaHUX
JIEKCUYHUX OJMHHIB). He3Bakarounm Ha KyJIbTYpHY 3a0apBJICHICTH Ili€i JIEKCHKH,
NepeKIiaiauka 3MOorJia BiATBOPUTH 11 TAKUM YMHOM, 100 HE MepEeBaHTAXyBAaTH TEKCT
NepeKIialy He3HAHOMOIO «UYIKOI0» JIEKCHKOIO 1 MOJIETIIUTH CIPUHMaHHS TEKCTY JJIs
yuraviB. B To#t e yac qocuth 9acto (33%) 3aCTOCOBYETHCSI CTPATETIst OUY)KEHHS, SIKa
JI03BOJISIE 30€PErTH HAIlIOHAIBHY 3a0apBIICHICTh TeKCTY opuriHany. Haiipiame (15%)
3aCTOCOBYBAJIOCS IIO€HaHHA 000X crpareriii. BuOip Tiei uum iHmoOi crparerii
MepeKIIaly 3aJIeKNTh Bil JOCBIAYEHOCTI MEpeKiIafava, HassBHUX Y HbOTO (POHOBHX
3HaHb Ti€i YW IHINOI KyINBTYpH, a TaKOX pIBHA HAMiOHATBHO CHENH(iIHOTO
3a0apBieHHS] TEKCTy opHriHamy. IlepcriekTiBa MOAANBIINX JOCTI/DKEHb HOJATAE Y
aHawi3i Croco0iB BiATBOPEHHS 1HINX TPYH aMEPUKAHCHKOI HAI[IOHATTFHO MapKOBAaHOT
JIEKCHKH, a caMe eTHOrpadiuHuX Ta reorpadiqyHuX JICKCUIHUX OJHHULIb.
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